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Abstract

his article is a contribution to know about translation’s tech-

niques of the religious text in general and the Surahs of the
Quran, in particular. It contains fifteen Surahs that belong to
different domains, the qualities of God, Prophet, things, time,
letters and verbs. The translator of the sacred text, including the
Quran, must meet these requirements: the knowledge of both
languages, religion and interpretations associated with it.

In order to obtain a comparison result of the translation
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techniques of Surahs, I chosed the translation carried out by the
orientalist French Jacques Berque, and that made by Julio Cor-
tés in Spanish. The translation of the Quran in the Middle Age
was a task undertaken by the Church, which had political and
ideological goals, and not considering the text receiver. In both
versions mentioned, translators almost use the same technique,
as Spanish and French belong to the same linguistic family na-
mely Indo-European, and both are derived from Latin. In this
comparison, we find that a translation is better than the other, or
vice versa.

Keywords: translation, religious text, sacred, Quran, Surah, interpre-
tation, technique, comparison.

¥ GBI Ao gansedl 39 Aa Ll Bl (o LBl (o guaill Loz ad
Loy p U9 B lly susall canblatl) a8 ,m0 Lasly cLausg Augalll 48,0l Lib (aiS
o O sl cpaoll iy yes ‘agi galard cduas golawd! LTI (§9 pwladdl §:ls
duad e gl ol s gu of WL>
sgaiad| yadll dnapi

poe I g cnddl poadl Jla 5y e All plezal lase (qoudl paddl OIS
o9 sl ¥ly dabs I daonall S Ogam il ol Lo 143508 diiewal dias s
Erienne (Jos oLkl JUL due e 5 S5 Laaz 5 (e 19l O day oalite)
D auaall (oguaidl Lazys e 8)lucy 1546 Liw Liy> auel gl Dolet
dadl @25 gddl 1536 4w William Tyndale Jlais ol 44at smuall (uds
ez dohle¥a sl coag 50T Lae cagulasyl sl ) eguall
S esallay @S> L) cil Al paill damys ol P auilead gl 1,30
G| dozys a8y Apbiodl J) Apadl (re @eadll il @y5 o g el
O 4ind) e Al (ooudy Lok (acws




2017 glg—=a. galillaa_=ll eleainnul

@ s ccanymi (g oo Allsng 2l diemy3 0555 (S OLas¥l oy O el e
Ddyall 1

s sl o Jal 4 elalally cé._u,'ab )_w.:_i p_Ly_H o ol oS LSy »
i slalall e ¥sa (o co gy i Laz e Al s (g . dud ey O sz Ty @il
Sl s colS o1 Ko Oamllly coluclly cpazmiilly il aS § Ly
Of s i cdle Sy ¥ L e Som Loy g 3o <l e 5Lisf o i
@ aomgilly g ane U3 09Ssg cadldall (8 ilal) mumiad e @S5

cealdl L el 1143 2w 2 J) &sall o i€ 1,30 2z 5 Jol
s A Iy e ALl 2uyay oyl U89 (Petrus Venerabilis szl oylay
oo g (i€ Sy indami¥l aiilly (3Ll ey ol oylay L
gﬁwj‘)_é-iﬁ.ml Yo 408 Yo al 4l Loy Yo wlammor dowl Laluw Loye
O bt paill Gle Lozl Laxlye

(oo Akaznyd Ay s (Ang 5o¥1 Ll JI 2o (e o0 dazys iy
Ogelad| w5 ay @3 (o dilad |y e 2gpo¥) L J1 Ayl
pls Wl Sl Al e 3,8 Ul s cielg Angyo¥l Ll ) OLal deys e
emeall slins (e ol all 198,28 A 8o Ll 195yl 0yl (8l (amy L
taudiad | yoguadl| buiali
iotegd d Al (o guaill Caias

A yzelly Al ) (e 808 Ay 3 (o g (B9 Aol Lplll ogiat]
M Bglened) LLI Cloesol e JlaT il oo -olaze¥] s -25e Lel ez
wasaiy S5l die 815511y «(Syladdl e Juzmi¥ly conaduadl e Tl (el
Lo §a059 Ay il Al Cyalodlg dpunnall Eopolo¥IS dan, 43 dwdie Ay
Ay Awdill Gogiaill awasy (laally (daall jeal 7ydy Aalasll jogadll
Coziiy ol gl llad AN &bl (o giaidl e I3 aeg cotbueydlg e Ls¥l
e Ll 3] Al Aenall (e Aoy e 4y Lo giai Lduogs oliliad (9
LT LaS s lalally eLeaall clolaay dasls Lel ae ccdlalally cloliadl sgal 7y
RRIETUEP DI A NEEENPRES [FIY%:

Ol Le Ll pe g Aagagll bl L ol G poguadl ga Sl gedly
). oiall e 135 pdlad CaSS Al uall (e S A ya L]




2017 Jlg—= . galillaa_ =il eleainll

ol jou cbaui dnays culuiii

¥y g adl layime O gl Aiardss OLAN Hau slosed O slalall (o 3258 6
31 Sy o A vy Bylmsall Silalgzat ore Ll 5T 33,8 (59 L sl
Gl 0¥ T (5 o g Loty Lglocal cisund o (S AdiBs5 gl | slacssl
Ay Lol wlaeg kel o (ol oo LiedsBions 31 5 859l 4y cipedly e
O L leinll aay oo Lrawd &5 59 udd ¢ Lowd]

Loz i ieud J] & Al Darbelnet auidsylag Vinay glivd (e JS oud
Traduction Oblique».® » 5, 4l e Aax,39"Traduction Directe” §,&la
Slelyal JI LA dallag glid dansiuy pllams 8, aLA) Zea Al
parallel grammatical catego- 8 slie dgoms ilid alusiwl e pg85 (A dex Al
il pnlic Jlon) b S Y A1 58U e 51 AU Zem ) e e ries
4 ey gy 8 ell3 0] 3Lyl W) ol paidl B 8ylia yumling
L1 o S ol ol piaen e Agiie
(R A Byaldl A Al fress aias () sl
Femprunt : »(A3¥|
LGl ad,ally agall aelgall 5udlgll Al arghas qiy Loi> (21,A8Y1 3=y
Hagall of szl
Lz sdgaSall A yall 3 ol U1 la technologie : i
le calque !
Lo G e (5485 Ea o (a1 A8Y) e el g9 9a Bl L )
L Sl jioliall Lidyo> ozl Al 44
4,0 &g Fast food :alial
bl Lzl :Science-fiction
la Traduction Littérale 4,21 4o Al
Ll 3l Lta skl 0Lial) Lo b ) 0 5 2 2elS a0
il Ry L Lo ks (0 3l il (sall] 3 3ollall i i
¥ 1] (6355 O (e 0¥ AuSlan Lasls ot (29 2 (0 ) yis ol
ez Lo B et OF 08 ¥ 3] i Lall el (aay g Lus J) ol gl e
Ad > Aa ) (i ARG




2017 glg—=a. galillaa_=ll eleainnul

1 Ry Aues Bydold| e Ao Al (oo S35 QI Slad!

la modification i la transposition Rl

ool 2l (ra p5T iy Juadl 2alll (3 2SI ﬁuéiuﬁp_wﬁuaiﬁxmp_b
e (Vo l Al s (§ suzes a8 La g2 <L)

t gl 4y Jleazuwly muas @l 1la annoncé qu'il reviendrait

Al'a annoncé son retour

631 Al Gla¥l paidl (§ g el Jladul @ psmtll Jteny 45T (Anasg
¥l paidl (B LeS (anll uany Badims Sy Su ]l (el (3 g
Modulation la Jsiaid! gf cau Sl

S bl Slas] e Laslo 2088 alaaad! oo elwl Sle pedas ¥ auanll sia
el ogale 9 Loy 3pzme g Lo pangar€ MV jglaill any eIy duas LI
el IS g Al Aty « 3L

L’ Equivalence 33K of JsLall

M:&ﬂéi (sl Y ezl slins i (a9 iy PN Lpd Jai 35 29
Lazmys 1 JleS Aalis At lo puiiug Loty Gla¥l ol @ oggll Cadgll s
Audyall d) (Guall doo 3 595 Ji) like abullin a china shop gl=s¥| ueadl|
4l d>lw (9 I8 J1s) comme un chien dans un jeu de quilles sl
(12)‘(&,@}5_“

I’ Adaptation iyl of Loliid¥!

0550 ¥ U (abiga (s ez 4LAT le pgdy 0¥ 51l Az Al G gl g
bl (6353 Y 1 Y] laggn 095G A8 of cuaslatl] e A8LES (8 gm0 Lods]
0924 554l Azl 3 Aantl s Jesied Lo LLe

1Ry dwidylag glivé Lo, S o Syl alaas el

Le Xénisme 5!

Jeaaddl e s L»;:X Lemases of O9s il aledS Jlazwl ) aead o a9
Adyially Loguall bl (re Lddiad (A a1 KL d

WL sl e Legs Coesl dad, R «bw g @6 (Al Zumba AL
asudl

Cinéma: Leiud!

Fax: S8




2017 Jlg—= . galillaa_ =il eleainll

iy o dally Jus ol o laee Valentin Garcia Yebra [u bewsle caudd Jgay
093 e Ciyluo éJJ\ LQ.L@T Lg P LS Lolas LSgud P L.5’\.1\ s «Jus s e 4K
ezl 5o 0955 08 sretll lda s g8 (o ARl o) Lldiad A asl pshs
19l ity g g9l il nsslas 5 50 sbosLl

La Périphrase 7,4l doa U

Wglite 3 ams ¥ 2 il nss Lo i€ blis o 8,Loms 3,8l o ssaill s
ol ) dead (o el of Jus ol (e £y 2alS Jylaa Buslg dalS

Fr eumd Ala iy A Bl gy Lee 2 Laddl e oLud¥l sgai ¥ duadll sda
Jeaiad a8y Lyl Ldlanial 4859 Lgalll oo yall 3ol 39 Aulaall 4uSlall 598 e
polaill A o Bugu Lpac Culsd (8 Lapud Lias auas OIS Lwds Buslodl 4alll 9
Loais Aol Lslim (8 zad) Aabeny g Lasls Lol By . pstill wlas of
1 Ldoarad (A Al (3 dubolins oo hyls) Stun 3 0955 of Jglos
I’Amplification P._u’;.;a.ﬁl

el aill B Bagmse st cilrais of Slads JLss] B Jhew A5 b
Apls] pegial § Laazi Lo Llley

la Suppression .=/

o paiantl] uSe Ry WIS B slaii¥ly S, Sall golss 3 Jhens A5 g
ALY oyt B, 335 ol

le Néologisme 3Laia of ezl ud g

LGl elie] 4iS 1iag (deidhe sy cilxllhias Bugis jue ore Sl (3 =t
ioaess J) pding Ll ushaig

REAIDE FXYCSVIPY-S NIRES BN gy (PR NOUS P YY) : JSAT) ozmal | ud gl
Ak b

i Gany Bl @ 1oy 250 Lxlhias Jeatud O 529 :ggiall ozmall udsall
s 5l Juad ddoe (29 (ANl Jazdl (§ Loydly cpaladdl Glae (§ eyl i Jlie
Ayl Gl e bl Gg e S lliall

2yquiad | clasui yasul dudlusnlllq dasdgal | guivna il ls Galsi
A B 1 (o SO0 Tl i) il 3 il L 25yLal) siia msy
le coran »"VL¢gics « Jacques Berque ¢l o uiyall 3y didull L oL




2017 glg—=a. galillaa_=ll eleainnul

She csllasl e gl ¥ il (lg cdamys Juandl Ll cia s 99 essai de traduction
il 0,50 e aSTs 0811 pazy atsyis Jo3s $ il dadia 3 40 (0 o]
Le L8 A B i iyl L) Al 35+ euadl] Liligl ,SalLy alsll
«el sagrado Coran.»"® &5gzall . Julio Cortés uisysS sules
(4slw)) la mesa servida (4wi3) » table pourvue » 3.5WI» § ygu0
Bule Lide J3l Loy ol mas 0 snue JLE) Bl B 5900m (0 114 231§ 5l
(Cady 1 53 &y LB 3315 i 2315 U515 L5 Totse L 0095 eloce) (0
A Latyl daiw Lple sloadl (o L RSO i oDl suds» (§ sl
cloadl (e Bl il st B9 pelis ool B lpans i L 15816 il
" Laxlg 4
) puadln 3 elog

Lisle J5sT iy Y18 Sy 4y Lot coplsnll s e ol e ol
0959 Liday (po9 oy dalaad (L 10e Ld93s agy dsets celaadl (o alabs sl
Clillae o Limialy ¢ Gisss Giuo ey clinilusy e <l L clie A> g Ladle 3L
0, 531,01 s iy oyl

Ji ol die T9edls Lacie dagd J) (e Bts cilizman (gu>] (2 Busll

s3I pazmall Ll oesld oralasy Lia 1988T s Lasad | (0 Butsle mple
Cead By Aglally 81 ST (e Blinal e oz (AN Bl 5,508 4y
e «la mesa servida» g «table pourvue» ) ey s Jlearwls Lgazys
«la mesa» of 2w all S «latable» Lilaey sl coem 5 o] ¥ mres i LS
sda dlezs il grilaall allall 13 ¥ (Hlall oo Coiwd Al (9
05Ss (A gllall of oylezedl A 8uslll ol g Aglladly BuSWLI coy Byally sl
gl ol Lilgs copans alalall Ldgd ane oolé calakall Lele

Bsle ) (Al cday) aeudall Zam Ul O 9o cOmtem Ul LIS (8 alasdls Log
ol 33als ssWI)» slae¥l cda iyl Al eI 29 «(table pourvue 145244
(la mesa servida :Laslac) @3

(4slw]) La sangre coagulada (44udiy8) laccrochement » 3lall» 3 594

E0 Lo all sl (y Bpenddl Aaladll (B9 Aale pax (3lall

) ol Lagle ao Aalad (e slad] S 315 (6T (Ble o0 ol ¥ 3l5) 315

Lt By e ddll of gladdl of «laccrochement » 4 &yudyall (8 «@lally @S
La sangre coagula-» 5 &slewd (3 «@lally @59 . 448yl dan ANl 2ias J) e AL

¢ ¢




2017 Jlg—= . galillaa_ =il eleainll

«3ladly ¢ 2l 03 o o apnSll Aany el Glawl udg 3Ll sl 6T da
Lozl odag L3l ol Ladalls alaill i ae cantly JSIL Lo dadl adl of
all J o891 p 5 sl

(awlew)) las fibras (dwd,3) la fibre «oud!» 8 9w

@) a8 Lﬁi (PPN FER ENVES ) RO SYOMVCR B {F: P ES

Jaall @ Seo Ju Ldie (@ 6f (aus (00 Ju Loz (8) ) et 39
SRAFOR I I IPC IPEIESS Y TS T RS- END SO
9l Ll amg //aal) @Sl Jusdd) of i (e o 13luaaly dlasa 7 aedl
@) Lol )

Cdeatul udg « 8L (Anas S5 Aslwly ud all Cures Ul LIS 3
Lol i Jo catlin ) LI J) i Yo bl AemAll 2
(aslewd!) Al ahqaf (ewd,d) al ahqaf «alas¥l» 6 ygu
@9 adl 3y gag (alasYL dagd 4dil 3) sle L1 ,S315)

o9 ez ANl LS 3 4 Bolarsd @5 uad ol80e el Lia BLasY o Lasg
«al ahqifr Lslge 4nlS s (b p2st
(4sliw)) el arrebujado (dwdy8) l'emmitouflé « Jo3dl» 5 554
oo et caalill g« gl3dl B oLl catal Lokl aliay il € Jash! Leel Wb
) 3 din Lags ) sl e ima

9yl Jorall Ll by sl sl 39
Al yall L_éﬁ
L'emmitouflé, du verbe emmitoufler : Envelopper quelqu’un, une partie du

corps dans des vétements chauds et moelleux. @9

Gllas (Ane L (o BiS Olae ey 2uibewl 20ps8Y1 qxan B9
Ada sl ‘zgi BYCHIURPNL
El arrebujado del verbo arrebujar: cubrir bien y envolver con la ropa de la
cama, arrimandola al cuerpo, o conalguna prenda de vestir de bastante ampli-

tud, como una capa, un mantén,etc.

Adyll dea AN 2045 (e Al LS § cileatil 1By
8 y9ll slest couvert d'une cape (4wi,8) El envuelto en un manto(dslow))
REEAILE




2017 glg—=a. galillaa_=ll eleainnul

S eIl G el ceeeal il dlialy elueg dule 4l o il € 5l LT Lip
Vade ol Jop e duldy caslall
D ayley Jasill Ll by ¢yl padl 3

ol a1 455 (om0 LS 3 midenial by
(4sliw]) creador (44w ,d) créateur intégral ou les anges « ,bolé» § you
Jlis e Gle Lagalls (Lo ¥ls wlglewd! Hlols) caldladl puds & sl @I

E

Ll 8 38 el Aa U1 205 Jleaisly @) of « b lally zllhias @y
Al OISals 0 A, all AAUI 8 et A5 clanianl o (3 bl
«intégral» Lal| =Q—’)—”T cuzllaian (LT 4Ty » créateur » EJL».@.Q., ¢ LaxSYI
Jg\ L; gl_> La ul-‘- .\.u.:.\ Mg <<|es anges» 45.,)415 ‘_,ajzl\j ;U.\ 6‘ £ deJb gl

%ﬁ:’é i O e 4015 s e 313 @":’4‘-’ £33 &5k
(4wliw]) Fruncid las cejas (dud,3) lair sévére « uie» 5 354
B g IS il (6T e
A9 S geally sadll Lo L5\ «(2) o sels o (1) J 939 ueren :Jgd5 Yo
B9 ales dule il Gho Jseell
ol LS (9 i) 4045 8 yeud) sda el ezys (§ cdeniul

han sido explicadas detallada- (4wd,3) ils sarticulent «=dynd» § ygw
(ilewl)  mente
09 pasailly A8 i «(3) L] cdiad LS 4 G ol
Ceoeis 99 «oledl alas PE A ggi ()l cdimd LSy« udd| sl 39
O7 4o8xTg duslas
s el (st (8 ol Aol G bl A A 25 ilental 5
ERIEV IS EWE?)

(43Lw]) el obscurecimiento (d4udys) le reploiement « s l» 8 59u
(38).\.&)5.1.3 cadg cuaal ‘zgi « 39S uadid! 131« 4 J:>
9 L2 hou> iadg il ‘zgi « 398 el 13]» ) pwasdl §9

olal si(el obscurecimiento) egiatl Ases Aslssdl (8 1Sl @2y
wlad e b aUILE (oSl dnas Lia cualsg uBy  pwlanll §ole LS s gl




2017 Jlg—= . galillaa_ =il eleainll

alll of Jlall of (le reploiement) (Al (Aney 1Sl 0myd Sy all (39 5 giiall
Ad sl e A A L cdesiwly lallew HeSAll

(4slew)las constelaciones (—udy3) les chateaux «z 9 ll» 8 y94
S Ceoddi Loy yde (A1 ST ‘51 «z ol 13 cloadlgn 1Y (§ el
40 ;8,410
A DL a3 sl Jlas <l el <z g mll @l sloadlon saall pwaall B9
. aiilly et L a3

dcgoma (sadg o« las constelaciones » 5 &slew¥| Al (§ 7 ol o )3
1 Ly 05 a0 L s L] i Ly ool L5 1 a0
HassBY) mae § sl (Ll B el enial By Ly Lidy]
pdbiadd JUWl cauyandl Al
constelacién

f. Conjunto de estrellas que, mediante trazos imaginarios, forman un dibujo .1

.que evoca una figura determinada

les» & z ol o ys Cs oppdd! das cdeatwl Aewdyall LU S
¥ i yall el (2 paell 0,891 A U1 (g51a3 (35 p9umiall (6T cchdteaux
OF ALl 3 505 oz o0l 25 6 ol LaS ool e ] 5391 2 sgadl
Lalises ST LY cleud! jgund éi «les chateaux du ciel» JLal ST aall cua
Ledyal Al Hguasll e

(4—slew)) el astro nocturno (4ewdy8) larrivant du soir «@,Uall» 3 554
S Lo gllat o gzl diag Md &l IS dlial «ylatly elosadlgn 12431 G5l
ezmily ¢ Lol dilomiso 4l @ (6T «Bslally sloaellon 1 2 ] pwazll 39
@9 il i elae Lo 1ol Lag et Bday i1

««larrivant du soir» aewdyall Lea Al (§ 7 p-ddl dam ) A5 Jloaiul @3
cel astro nocturno &4slewd! dex Al 8 Llleniwl 03 Auaall udis M ol éi
52 Lo coumg el day Ll e il 5S35 98 Aem il sia e Jlay 0 Se Lag
el e 3 B s Of pmild (5Say ¥ 89500

(4slew)) Elalba (dwdiys) le pointdujour «3lall» § ygu
©) mall «glall iy Seel J8» 1231 Gl

..




2017 glg—=a. galillaa_=ll eleainnul

0. zmal) g9 Blall iy Sgel gl Lel b U8 AU il puatl) g5

2 @lall e e upwadl S (Jolall duas paes All LS (3 el
Far Al § sl Lo 59 yill Lle 3l 5tumd 8,08 diad il o ps cizpually
bl Lole 3l Lanldl 231 35 sty
(b)) (:Sad (S (i all)gdd «om 89
9.4y 53]y lel il «pon

NI mlgall ol gymdl e Lapés dalagall a9, sl A usT (S
Aabaall gyl (o Lapey b g mdl odan « puutll il (§ 5S35 gl L (gt
O 1 95mad (S yal) g 4 adiguad (Olall Slae] 1 ByLa) Led seudl slsl
coyall e Jud opall AT Lre 05855 (f1 B gyl ada (0 S pe g9 cdiisslas
4 a2y Ol O e ol sl @l s -dlliay oLl e
Lalins (griny gl aledl Llas (2 LeS el cLislgum b9yl 2 et Ul

las habitaciones priva- (4.wi,3) les appartements «&lym=l» § ygu
(b)) das
e 4l o 5l Sl sz £ e ligabis ool ol 4 331 3 5L
e dly JS O cogmig aslom (ol (e dile yoems Lo (B9 B> pon mlues
09 Lamg alaliy lye¥ Blalin By (g1 (9 sgalay o ue¥ By als (oLs
s Lo 39 sl paaill 3
(4) {0oglang ¥ asfd il o135 (rn 265314 el 51
O oo ont!) @aSST pdiye Sigimy il £l (o -l Lel- ligabiy ol 0
0548939 oy dule dll Ghio all sy o ¥ (e e oo Lo Jaall

éi -las habitaciones privadas 4 &l sl coan 5 Al L Al (3
les.s oo y5 Buudyall 39 7 yddl A Al Aids caylags 03 a8y Aua il ol el
Layd 4 olai (y=ig ca oS At Lia Cdeniwl g (38 4 éi appartements
Y (2 Aslewdll Laz g () B35 sl lasalslly 34 lia S5 o (e
S Saeld

ez Al ¢ gt clas Al sda (o 45,Lal IS (pe dpoMieiwl Sy Lo
33 i) B, byl e Aly £t Al s Jlanial 3] Sl
S IS e Al g s Aol gl 38 ) o5 LY <,




2017 Jlg—= . galillaa_ =il eleainll

a3 (A1 cugbiadl (azmd ezl ASYI 2 7y ad) Loa U1 2aa5 LAy «paidly
Jilaer 0Ll casall o ¥ (LAl ilae 2ezys (oo oS LA days e
Agledl SU selamil o LT ! pasll 3allas

¥ A Lall of sl Yy Silall 33185 (el s Aam Al (31 (o)
gl 81551 J5lus (g ray Lo dsay duolsadl (o 95 Lp¥ cUS e il Lee any
Jlas¥l aylas 38,18 Zuale 2,45 siag cdiosd oo Ld patll o LI Oluds (e
O e i &1 sl ylly Juo gl

CPESBTENRUEPETIEL DWPVICY V-1 [REI [EPESCIER] U pE S PILE
s ) de el dalisel) Sl @ SO oTaN jiuds Aaz s sl @, SO oTall ilas
s o (i wlad J) dppall Bl (e Laen Al 4893l paalaall jlaasl oy
Ol ol 8305 G Ll Lz, pple ks

PR PN |

Le Second Enfer d'Etienne Dolet, Suivi de sa traduction des deux dialogues plato- (1)
-niciens, 'Axiochus et I'Hipparcus, p VIII

Dictionnaire historique, ou Histoire abrégée des hommes qui se sont fait un- (2)

.nom, p 137

.Le Monde grec ancien et la Bible, p-p : 20-21 - (3)

NUVES I\ EONUTTIENPS DL I W5 S\ PWES I P I SOV B P Y )

77 ge Az 1996 .55

1000 1993 e < cadleld wlall 1 o8y ddud | Ac ganga « 9ot olasmll e (5)

a1 LIS Jogladl el @, SO a1 G ¥ Jlas¥l (e ‘_9.Sl dua - (6)

60,0 2015 Apelaza¥ly Aplud¥l trgmeely cslaelyoll (e

6000 < 3bud) Ll puisi - (7)

pleddl g3eml ol s Lliliady ol all Ha slod (gyuugadl ols dazma 8540 - (8)

.76-77 : 4o 2005

Aeadd) LSl i giall g gl § 6yl s J) A8LAYL sl sia oyS3 - (9)

ol eld AsLud Y aglatly Clo¥ AU Leddls (A ey Cayiiaty pon Auiiled]

2015 Lew
Stylistique comparée du frangais et de 'anglais, méthode de traduction, p 50 - (10)
Ibid, p 51 (11)

Ibid, p 52 (12)




2017 glg—=a. galillaa_=ll eleainnul

Ibid, p-p: 52-53 (13)

Teoria y practica de la traduccién, p 334 (14)

Dls ae AAENL Byalall LS dalall & ppall 2 Il e Al (8 (a9l slass - (15)

2190 1986 .aluiy Aslall 2808801 ¢ 95401

Jacques Breque, le coran essai de traduction,Albin Michel, S.A, Paris, 1995 (16)

260 LY - (17)

Julio Cortés, el sagrado Coran, centro cultural Islamico Fatimah-Az Zahra, San - (18)
Salvador, 2005

Byalall cigasll Hls oMl st ¢ el puadl e (Joguaud! uadl M -(19)

160 : e 2001

36 1o el 4 sl - (20)

8140 oDl o uas-(21)

19210 il A watll - (22)

8260 DIl A wav-(23)

19410 sl puasll - (24)

767 10e « e¥ls aalll 3 amill - (25)

66940 ol o uat- (26)

773100« eladl a1 i - (27)

57400 oyl puaill - (28)

http://www.larousse.fr/dictionnaires/francais/emmitou (29)
(fler/28801#EOfSHMZ3Mo2tMzvd.99
http://dle.rae.es/?id=3hNfuNw (30)

775 e ol At - (31)
) praatll aiall die o @lle weddl U1 Galys) s« ralsll e Ac gama - (32)
575 1 20095 55:) Akl Aeldall 1d ULl pazme
571:e . QszJ\J«_.w.éJ-(33)
79 o < giladl gkl i - (34)
188 o « yuuakl o anll - (35)
7290 o)l Aas- (36
150 o « yeuak] o waill - (37)
7930 oAl Ais- (38)

(

(

=~

1880 « ikl sl -
800 : o « Pl pas -




2017 Jlg—= . galillaa_ =il eleainll

189 o « ekl Aarll - (41)
http://dle.rae.es/?id=ARGXWtp (42)
8020 ol st - (43)
44)
45)
46)

=~
\l
N—

(
-(
- (
-(
59840 ‘mm.zn i - (
-(
- (
-(
i - (

55:0 @,L,ul c_»,ll 51)




